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本节内容



1. 期末考试说明



考核方法

总分100分 占比

平时成绩（出勤） 20%

个人作业和小组作业（5次） 30%

个人作业 x 4次（4 x 5% = 20%）

小组作业 x 1次（1 x 10% = 10%）

期末考试（一半理论+一半上机） 50%



期末考试的基本软件需求

 Microsoft Word 和 Excel

 PDF 编辑器（Adobe acrobat 或 Abbyy FineReader）

 SDL Trados Studio 和 Multiterm

 Glossary Converter

 邮箱工具，可联网发邮件



2.作业讲评



四次作业

1. 个人：Word宏：手工换行符替换为硬回车符

2. 小组：文件格式转换 PDF -> Word

3. 个人：Trados, MultiTerm 安装截图

4. 小组：术语提取和转换



作业1：Word 宏录制



作业1：Word 宏录制

运
行
后



作业1：Word 宏录制

恭喜所有同学都做对啦！



作业2：文件格式转换 PDF -> Word

要求



作业2：文件格式转换 PDF -> Word

正确
做法

问题1：提交文件夹格式、内容不符合要求



作业2：文件格式转换 PDF -> Word
问题2：翻译过程中文本格式丢失（文档纸张大小、字体字号、加粗等）

错误更改了纸张大小
丢失加粗、字号信息



作业2：文件格式转换 PDF -> Word
问题3：译文前后不一致，未做术语、记忆库的检查。



作业2：文件格式转换 PDF -> Word

表扬第二组作业！



作业4：术语提取与转换

要求



作业4：术语提取与转换
问题1：术语转换不成功，目标文件缺失

一般转换结束的文件末尾
出现 .log 表明转换失败，
需要检查原因，重新转换。

通过文件的大小，也可以
初步判断转换是否成功。
1k 的文件太小，可能不包
含术语信息。



作业4：术语提取与转换

问题2：个别术语不合理，需人工校对和修改。



3.学期末问卷



2025春-学期初问卷



2025春-学期初问卷



2025春-学期初问卷



2025春-学期初问卷



2025春-学期初问卷



2025春-学期初问卷



2025春-学期初问卷



2025春-学期初问卷



2025春-学期初问卷



计算机辅助翻译-2025春学期末问卷



4.翻译技术大赛准备



备赛资料：AI智能体+译后编辑赛道

文件夹：2_Doc/



5.课程总结



CAT课程学习的内容

36

理论基础

译前准备

CAT 工具实操

翻译应用实操



翻译技术缩略语及其含义
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• CAT 计算机辅助翻译

• TM 翻译记忆

• MT 机器翻译

• NMT 神经网络机器翻译

• QA: Quality Assurance质量保证

• TQA: Translation Quality Assessment 翻译质量评估

• TEP: Translation Editing Proofreading 翻译编辑校对

• XML：eXtensible Markup Language 扩展标记语言

• HTML: Hyper-Text Markup Language 超文本标记语言

• API: Application Programming Interface 应用程序接口

• TMX 翻译记忆交换格式 

• TBX 术语库交换格式

• XLIFF XML本地化交换文件格式XML 

Localization Interchange File Format

• PE 译后编辑

• APE 自动译后编辑

• PDF 便携式文档格式

• OCR 光学字符识别

• BLEU 双语评价指标

• LLM Large Language Model 大语言模型



翻译技术的基本问题-1  机器翻译相关

38

1. 三种典型机器翻译的工作原理

2. 当前机器翻译系统存在的缺点

3. 计算机辅助翻译与机器翻译的区别

4. 译后编辑的两种类型特征及应用场景

5. AI 和大语言模型对翻译行业的影响



翻译技术的基本问题-2 CAT软件相关
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6. 计算机辅助翻译工具的工作原理

7. 列出8种典型的计算机辅助翻译工具及厂家

8. 翻译记忆库与翻译术语库的区别

9. SDL Trados Studio 有哪些功能？

10. SDL MultiTerm 有哪些功能？

11. SDL Trados Studio的主翻译记忆库与项目翻译记忆库的区别

12. SDL Trados Studio的“预翻译”是什么含义和作用？



翻译技术的基本问题-3 翻译项目管理相关
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13. PDF文件的类型，转换成DOCX格式的常用工具

14. 简要解释翻译预处理和后处理的具体步骤、任务和影响

15. 简要解释 TM+MT+PE+QA翻译模式的含义

16. 简要介绍翻译质量评估（TQA）的主流标准、工具和工作流程



通用翻译工具的常用操作
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1. Word文件查找和替换特定字符（汉字、阿拉伯数字、英文字母、空格、空白段）

2. PDF转换DOCX步骤与方法（Abbyy FineReader，Adobe Acrobat DC Pro）

3. PDF拆分、合并、编辑的步骤和方法

4. 信息搜索能力（搜索互联网上特定文件格式，PDF，DOC, PPT，XLS等；搜索

特定网站；搜索本地磁盘的文件）



计算机辅助翻译软件的常用操作

42

1. 计算机辅助翻译软件的翻译过程及文件类型（创建项目、翻译记忆库

和翻译术语库格式转换、导入、导出，使用Glossary Converter）

2. 计算机辅助翻译中的机器翻译调用操作（SDL Trados Studio如何调用

谷歌翻译、有道翻译、搜狗翻译等API）

3. 译文格式质量自动化检查，导出翻译质量检查报告

4. 机器翻译的译后编辑方法（Word中、CAT工具中、在线PE工具）



Trados Studio的典型操作

43

 你收到需要翻译的一个英文DOCX文件，一个翻译记忆库

（SDLTM），一个翻译术语库文件（XLSX）。要求使用SDL Trados 

Studio翻译成中文，翻译中至少添加一条术语。

 提交以下文件

 提交译文文件DOCX

 提交SDLXLIFF文件

 提交最新的翻译记忆库SDLTM和TMX文件

 提交最终的术语文件SDLTB和XLSX文件



期末周加油！
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